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      Prolog


      Londýn, květen 1892


      Emily Wardová se zastavila před vysokými dveřmi salonu. Zevnitř se ozývala směsice tlumených ženských hlasů, do níž každou chvíli vpadl zvonivý, veselý smích. Svraštila čelo. Až do této chvíle byla plně soustředěná na svůj úkol, ale nyní se opět začala bát, že ji nikdo nebude poslouchat.


      Dámy shromážděné v salonu za dveřmi patřily k osvícené části londýnské lepší společnosti. Mnohé z nich se snažily zpřístupnit vzdělání i mladým ženám a dívkám. V tom se shodovaly s učitelkou Emily. Ale jak přijmou její návrh? Nebyl příliš převratný a průkopnický? Dozrál svět již natolik, aby pochopil Emilyin sen?


      Komorník stojící trpělivě vedle ní si odkašlal. Krátce k němu vzhlédla.


      „Jste připravena, paní Wardová?“


      „Ještě okamžik.“


      Musela se vzchopit.


      Zvládneš to, řekla si. Dokážeš to.


      Ve skutečnosti by se však nejraději otočila a utekla.


      Víš, co chceš. Všechno sis důkladně promyslela. Tak jdi dál a vyprávěj jim o svém snu! Přesvědčíš je, že díky svým schopnostem a jejich pomoci můžete změnit osudy mnoha mladých žen!


      Usmála se. Vnitřní hlas zněl podezřele podobně manželu Walterovi, který ji v jejím úsilí již mnoho týdnů podporoval. Dokázal rozptylovat veškeré pochybnosti, kterým občas propadala.


      Komorník stále stoicky postával před křídlovými dveřmi. Emily k nim přistoupila a zhluboka se nadechla. Srdce jí bušilo až v krku.


      „Madam?“ ozval se komorník.


      „Ano, ještě chvilku.“


      Uvědomila si, že otáčí prostým zlatým kroužkem, který nosila na prsteníčku teprve několika měsíců a ještě si na něj nezvykla. Není divu, pomyslela si. Vždyť skoro celých čtyřicet let svého života strávila bez prstenu a společnosti muže, a přesto nebo možná právě proto si vždy poradila a taky ledasčeho dosáhla. Dnes nadešel čas, aby ženám a několika málo mužům shromážděným v salonu Lucindy Jonesové přednesla své myšlenky. Věděla, že některým budou připadat revoluční a dalším příliš radikální.


      Vždycky všechno zvládala sama.


      Přesto loni na podzim podlehla námluvám Waltera Cyrila Warda, který se o ni vytrvale ucházel. Souhlasila ani ne tak proto, že by už nechtěla žít sama – Emily samota vyhovovala –, a ani ne z důvodu, že by snad doufala, že ještě bude mít vlastní děti. To ne. Přesvědčilo ji to, že Walter byl dobrý člověk, rozuměl jí a podporoval ji v jejích snahách.


      „Paní Wardová?“ Přesto si dodnes nezvykla na nové jméno. I když, Lordová nebo Wardová, copak na tom záleželo?


      Asi ano. Pro většinu lidí totiž bylo očividně podstatné, zda je vdaná nebo ne. Emily to sice přišlo směšné, ale návrhy přednášené paní Wardovou byly významnými osobami přijímány blahosklonněji než nápady staré panny Emily Lordové. Posledně jmenovanou bylo možné ignorovat, protože v jejím věku a stavu stejně nic kloudného nemohla vymyslet. Ale vdaná paní, to už je přece jen něco jiného!


      Emily se napřímila a úsečně kývla na komorníka. Naposledy se zhluboka nadechla a uhladila si širokou sukni – součást tmavomodrých šatů sahajících až na zem. Poté ještě letmo zkontrolovala jemné světlé vlasy, vyčesané do výše. Objevovaly se v nich první šedé nitky, ale to ji netrápilo.


      Dveře se otevřely a komorník ji tichým hlasem ohlásil. Chaos hlasů zmlkl a Emily vstoupila do salonu. Několik tuctů žen a pár mužů zabraných do hovoru postávalo nebo posedávalo na křeslech a pohovkách jakoby náhodou rozestavěných po prostoru. Hosté zmlkli a zadívali se na Emily. Upřeli na ni zvědavé a celkem vlídné pohledy. Nikdo se netvářil odmítavě. Alespoň že tak. Trochu se jí ulevilo.


      „Moje milá Emily, to je skvělé, že jste mezi nás přišla!“ Hostitelka, Lucinda Jonesová, rozpřáhla paže a zamířila k ní. Emily znovu překvapilo, jak srdečně se ředitelka školy chovala, když se potkaly při soukromé příležitosti. Zato na půdě dívčí školy v Notting Hillu, kde obě pracovaly, si vždy počínala odměřeně a nedávala najevo sebemenší pohnutí mysli.


      „Ráda bych vás představila hostům. Některé již ostatně znáte,“ usmála se Lucinda. Emily jí nedávno sdělila, že uvažuje o odchodu ze školy. Hodlala se totiž věnovat jinému poslání. Lucinda byla zprvu trochu nepříjemně překvapená. „Přijdu o vás jen velmi nerada, Emily!“ prohlásila, ale vzápětí jí nabídla veškerou podporu a prohlásila, že její touze po nové budoucnosti rozumí.


      Emilyiny plány se jí zalíbily a svůj slib dodržela. Pozvala ji do svého salonu a obě doufaly, že získají další podporovatelky.


      „Začneme?“


      Emily odhodlaně přikývla a sáhla do kapsy sukně pro poznámky ke svému stručnému proslovu.


      „Dámy a pánové, ráda bych vám představila našeho dnešního hosta. Paní Emily Wardová byla tak laskava a uvolila se, že nám v krátkosti vylíčí svou představu o škole pro chůvy, kterou by ráda založila a využila pro ni prostory naší budovy v Notting Hillu.“


      Přítomní se na Emily zvědavě zadívali. Většina hostů se o uvedené téma očividně zajímala, jen někteří se lhostejně odvrátili a bylo na nich vidět, že by se raději dál věnovali svým rozhovorům. Emily se pokoušela nedat najevo nervozitu.


      „Dobrý den,“ odkašlala si. „Vyučovala jsem v Notting Hillu nejmladší děti. Přicházejí k nám již jako tříleté. Uvědomila jsem si přitom jednu skutečnost. O nejmladší děti se v rodinách většinou starají služky, které jsou samy příliš mladé, nedozrálé a chybí jim sebemenší zkušenosti s výchovou. Proto nemívají s dětmi trpělivost, nedokáží si s nimi poradit a přistupují k nim s nepřiměřenou přísností. Mnohé malé děti u nás doslova rozkvetou. A to nejen díky tomu, že přijdou do podněcujícího prostředí, ale i proto, že se v péči odborných učitelek cítí bezpečně. Naše postřehy potvrdilo i mnoho rodičů. Po důkladné úvaze jsem dospěla k názoru, že potřebujeme profesionální zařízení pro přípravu budoucích chův a pečovatelek. Mladé ženy se u nás naučí starat o kojence, dostane se jim informací o dětských nemocech, výchově a také o tom, jak je třeba děti zaměstnávat. Kurzy povedou zkušené dámy, které samy dlouhá léta pracovaly jako chůvy a mají příslušnou kvalifikaci. Naše absolventky budou vytvářet svým svěřencům milující prostředí, v němž i ti nejmenší mohou rozvíjet svou individualitu. To je mým cílem a vy všichni mi můžete s jeho uskutečněním pomoci.“


      Emily zmlkla, vzhlédla od svých poznámek a rozpačitě se usmála. Lucinda Jonesová se roztleskala a přidali se i mnozí další. Emily se ještě nestačila vzpamatovat a ředitelka se do ní již zavěsila a odváděla ji k pohovce, na níž seděla poněkud tělnatá, jistě již nejméně šedesátiletá dáma, obklopená půltuctem dalších žen, které jí jako očarované visely očima na rtech. „Pojďte,“ šeptla Lucinda. „Představím vás několika vlivným lidem. Nejdřív Frances Bussové, tu určitě znáte?“


      Emily paní Bussovou samozřejmě znala, kdo by taky ne? Před více než čtyřiceti lety se mladá Frances Mary Bussová stala první ředitelkou školy. V Anglii té doby šlo o něco neslýchaného. Nejprve vedla vyšší školu v severním Londýně a později nově založenou Camdenskou dívčí školu. Kromě toho zastávala funkci prezidentky Společnosti školních ředitelek, která sdružovala ženy, které se vypracovaly na vedoucí místa a v životě již mnohé dokázaly. Paní Bussová zůstávala nedostižným vzorem a průkopnicí v oblasti ženského vzdělání.


      Emily se s ní dosud osobně nepotkala. Se zájmem si ji prohlížela a byla ráda, že se s touto ikonou škol pro výchovu dívek může konečně seznámit. Frances Bussová se trochu podobala královně Viktorii, i když se netvářila tak zarputile jako panovnice na většině oficiálních fotografických portrétů. Naopak, její obličej poznamenaný jemnými vráskami vyzařoval vyrovnaný klid a dobrotu duše.


      „Frances, omlouvám se, že vás ruším v rozhovoru,“ ozvala se Lucinda zdvořile, ovšem rozhodně. „Už jsem vám hodně vyprávěla o své milé přítelkyni a kolegyni Emily Wardové. No a tady je!“


      Paní Bussová na ni pohlédla zkoumavým zrakem. Pak vstala a podala jí ruku. „Má pravdu. Opravdu o vás hodně mluvila a já se nemohla dočkat našeho setkání.“


      „Je to pro mne velká čest,“ šeptla Emily a uvědomila si, že se jí zpotily dlaně. „Velmi obdivuju vaši práci, paní Bussová. Stala jste se jednou z prvních učitelek a pak dokonce založila dívčí školu.“


      Frances se trochu utrápeně usmála. „Asi jste myslela první veřejný vzdělávací ústav pro dívky,“ opravila ji chladně. „Žákyně nemusely platit školné.“


      „Ano, jistě. Ale také jste se zasazovala o práva žen…“


      „No dobře,“ zachmuřila se dáma. „Sama vím nejlépe, co mám za sebou. Spíše mi řekněte, jak je to s vámi? Ráda bych si vyslechla podrobnosti. Zatím mi váš nápad připadá poněkud nedotažený. Vy se tedy chcete věnovat mladým dívkám, které by chtěly studovat, ale na kariéru učitelek nepomýšlejí. Takže z nich hodláte dělat chůvy? K čemu by to bylo dobré?“


      „Ptáte se správně,“ řekla Emily již pevnějším hlasem. Na námitky byla připravená a díky tomu z ní spadla veškerá nervozita. Neobhajovala svou myšlenku poprvé.


      „Existuje mnoho mladých žen, které vyjdou ze školy, ale na další studium na učitelském ústavu se necítí. Buď je nezajímá, nebo se domnívají, že by náročné učivo nezvládly. Dětem by se však věnovat chtěly, ovšem menším – od novorozeneckého věku po nástup do školy. Víte, jaká kvalifikace je po chůvách požadována?“


      „Řekněte mi to,“ pobídla ji Frances Bussová, i když předem znala odpověď.


      „Žádná!“ prohlásila Emily stručně. „O děti se může starat v podstatě každá nezkušená služka. Nebo třeba kojná. Nikdo se jich neptá, jak budou o nejmenší členy rodiny pečovat. A víte proč to tak je? Pokládáme totiž malé děti za zatím ještě nedokonalé dospělé, které je třeba pevnou rukou přimět k tomu, aby se podrobili našim pravidlům. Jenže takhle to nefunguje. Pedagog Fröbel tvrdí, že se na děti musíme dívat jako na stromky, o něž je třeba se starat. Malé děti potřebují především náklonnost a lásku.“


      „Takže chcete dívky učit, jak mají mít své svěřence rády?“ zeptala se jedna z dalších posluchaček. „To by nemělo být nic složitého. Mít rád umí skoro každý.“


      „Všichni určitě milujeme děti,“ odpověděla jí Emily. „Ale často si nevíme rady s jejich návaly vzteku, neustálými otázkami a požadavky. Chůva vyškolená podle Fröbelových pravidel by věděla, co dítě potřebuje, a uměla by ho vychovávat, podporovat jeho vlohy a respektovat potřeby.“


      „Neuděláte z nich tímto způsobem malé tyrany, kteří dostanou vše, co si usmyslí?“ namítla další z dam, ušklíbla se a mezi obočím se jí objevila hluboká vráska.


      „Musíme pochopit, co dítě potřebuje.“ Emily se již plně dostala do svého živlu. „A proč to potřebuje. Každý člověk je jiný. Jsem přesvědčená, že povaha a charakter se projevují již v kojeneckém věku.“


      Paní Bussová zaujatě poslouchala. Také ostatní dámy překypovaly zájmem a vyptávaly se, jak přesně si Emily svou vysněnou školu představuje. A co všechno by potřebovala. Jak se dalo očekávat, některé se nadchly, jiné se k myšlence školy pro chůvy stavěly nedůvěřivě. Emily s tím počítala a trpělivě odpovídala na otázky. Přesto cítila jisté zklamání. Především ji mátlo mlčení paní Bussové.


      Dámy se postupně začaly věnovat jiným tématům a Emily se posadila na pohovku. Frances se k ní naklonila se šálkem čaje v ruce.


      „Ústav pro dívky, které by se chtěly naučit péči o kojence a malé děti. To zní docela zajímavě. Nebylo by však prospěšnější, kdybyste se zaměřila na celkové zlepšení vzdělání? O to přece už desítky let bojujeme.“


      „To jistě, ale kdybychom se všechny upnuly k jedinému cíli, mohly bychom opominout mnoho dalších zajímavých nápadů. Podle mého názoru je třeba určitá specializace. Když se zaměříme na výchovu dětí od nejranějšího věku, prospějeme i dalším stupňům vzdělávací soustavy. Jako učitelka v Notting Hillu jsem pochopila, že děti potřebují víc než jen znalosti, které jim předáváme. Některé k nám přicházely již ve třech letech a emočně byly naprosto zanedbané. Objetí nebo pohlazení je vyvádělo z míry, protože nic takového neznaly. Nechci ani vědět, co všechno se v dětských pokojích odehrává a jak se k dětem chovají nezkušené služky, které se o ně mají starat. Samy jsou sotva dospělé.“


      „Kdo se k vám bude hlásit?“ zajímala se mladá dáma, stojící dosud mlčky opodál. Emily ji neznala, ale odpověděla stejně zdvořile, jako by mluvila s paní Bussovou.


      „Dívky, které budu připravovat na jejich budoucí povolání, jsou jiné než ty, jež se rozhodují pro dráhu učitelek.“


      „Takže malé děti předhodíte hlupačkám, které by nezvládly náročné studium!“ poznamenala obtloustlá třicátnice s prsty od moučkového cukru. Právě se snažila spolknout celou půlku zákusku. Pokračovala, až když se jí to po značném úsilí podařilo. „Tím těm maličkým ale moc nepomůžete.“


      „Tak to není,“ oponovala Emily trpělivě. „Existuje mnoho inteligentních žen, které mají rády děti, ale učitelkami se stát nechtějí. Prostě je to z nejrůznějších důvodů neláká. Nebylo by dobré nabídnout jim jinou, ale stejně hodnotnou možnost?“ Diskuse ji nevyváděla z rovnováhy i proto, že si předem důkladně promyslela všechny možné argumenty. „Podle pana Fröbela potřebují děti čas nejen na učení, ale i na hraní. To platí především pro ty nejmenší. Víte, jak jsou obvykle vychovávány? Po porodu je matka předá služce nebo takzvané dívce k dětem a hotovo. Dívka něco pochytila od starších služebných nebo doma a s tím musí vystačit. Mnohé z nich se samozřejmě snaží starat o své svěřence co nejpečlivěji a jsou velmi obětavé. Jenže často nevědí, jak na to. Ale je i spousta takových, které si jen chtějí usnadnit život. Dítě nepřiměřeně trestají, když je začne příliš obtěžovat!“


      Kolem paní Bussové se vytvořil početný hlouček dam, dotírajících na Emily hojnými dotazy. „Jak bude škola financována? Odkud vezme učitelky? Jak zajistí kvalitu vzdělání? Jaké dívky se do ní budou hlásit?“


      Poslední otázka znepokojovala Emily nejvíce a často o ní přemýšlela. „Doufám ve vaši pomoc. Pokud budete mít absolventky, které nejsou pevně rozhodnuté o své další životní dráze, klidně mi je doporučte.“


      „Kdo si bude moci vzdělanou chůvu dovolit?“ zeptala se skepticky jedna z mladších žen. „A ještě něco! Dívka si dopřeje finančně náročnou školu a nechá se najmout jako chůva k dětem. Těžko však bude chtít jíst s ostatním personálem v kuchyni. Jenže u rodinného stolu taky nebude mít místo. Co s tím?“


      Emily se snažila otevřeně odpovídat na všechny otázky. Nesetkávala se s nedůvěrou poprvé. Svůj nápad promýšlela již od podzimu a nehodlala se ho vzdát. Doufala, že se dnes setká s větším pochopením, ale zřejmě ji čekala ještě dlouhá cesta, spousta vysvětlování a obtížné hledání spřízněných duší.


      Vzpomněla si na to, co jí Walter řekl krátce po svatbě.


      Ty se nedáš ničím zastavit!


      Měl pravdu. I pokud dnes podporu nezíská, bude to zkoušet znovu a znovu.


      „Tak co? Přesvědčilas je?“ zeptal se Walter a vzhlédl od novin, když se Emily o dvě hodiny později vrátila do domu na Ladbroke Grove. Nastěhovali se do něj loni na podzim. Manžel se pohodlně usadil v pokoji s krbem, pokuřoval dýmku a vychutnával whisky.


      Emily k němu přistoupila a políbila ho na tvář. Pak si vzala ze stolku sklenku, dopila zbytek whisky a zamrkala, aby potlačila slzy stoupající do očí.


      „Paní Bussová v podstatě není proti, ale domnívá se, že existují naléhavější problémy než péče o nejmenší. No a ostatní vesměs pokládají mou myšlenku za nesmysl.“


      „Hmmm,“ zabručel, složil noviny a odložil je stranou. „A co z toho plyne?“


      Zasmála se. „Pravděpodobně to, že chystám správnou věc, když narážím na takový odpor. Abych byla spravedlivá, pár dam jsem přesvědčit dokázala. Zajímaly se totiž o to, kdy první chůvy dokončí studia a jestli by se mohly zapsat do pořadníku. Prý by rády mé absolventky zaměstnaly.“


      „Takže se zdá, že poptávka by byla.“


      „Ach,“ mávla rukou Emily. „Asi spíš nejsou spokojené s personálem, ale to může mít tisíce důvodů.“ Sama netušila, proč ji přepadla tak skleslá nálada. Obvykle se překážek nezalekla a svůj projekt obhajovala tak vášnivě, že všechny dokázala přesvědčit. Ale zrovna dnes se to asi moc nepovedlo!


      „Jsi vyčerpaná, moje milá,“ uklidňoval ji Walter. „Zítra se na všechno budeš dívat jinak.“


      „Asi máš pravdu.“


      Manžel vstal, přinesl ze skříňky další skleničku a oběma nalil. Emily se posadila do druhého křesla. Nesnesitelně ji pálily nohy a začínala bolet hlava.


      „Zkus si to na mně,“ vyzval ji Walter, „a vysvětli mi, proč chceš založit školu pro chůvy?“


      Emily si vzala sklenku a na rtech se jí objevil pobavený úsměv. Takhle to dělal vždycky. Dokázal ji vyprovokovat otázkami k bouřlivému proslovu.


      „Protože nemají kde získat odborné vzdělání. Protože v téhle zemi tisíce žen vychovávají své i cizí děti jen podle toho, co jim napovídá instinkt. Nebo tak, aby to pro ně bylo co nejjednodušší. Při své práci s našimi nejmenšími školáky jsem pochopila, že potřebují něco víc než jen to, abychom do nich nalévali vědomosti. Chtějí si taky hrát a poznávat svět. Ale někdo jim musí ukázat, jak na to. Proto chci dívkám umožnit vzdělání ve vychovatelském oboru. Jen tak dokážou své svěřence co nejlépe připravit na budoucnost a pomohou i samy sobě – najdou své místo v životě a přestanou o sobě pochybovat.“


      Walter přikývl. „Tak to nevzdávej. Děláš správnou věc.“


      „Ale co když nenajdu nikde podporu…“


      „Ale najdeš,“ přerušil ji. „Jen pokračuj a dělej to, o čem jsi přesvědčená. Žádná paní Bussová ani Lucinda Jonesová. Kdyby bylo po jejich, učila bys ještě za sto let malé děti. Hodilo by se jim to, protože jsi skvělá učitelka. Ale ty jsi povolaná k jiným cílům, moje milá!“


      Emily vzhlédla přes okraj sklenice s whisky a usmála se. „Čím jsem si tě jen zasloužila?“ vzdychla.


      Pohladil si pomalu šedivějící knír. „Dobrá otázka, ovšem dovoluju si upozornit, že jsi řekla ano až při mé druhé žádosti.“


      „Poprvé jsi hned odjížděl do Šanghaje,“ připomněla mu mírně. „Říkala jsem ti, že jestli se vdám, tak ne za obchodního cestujícího, který tráví víc času v Asii než doma v Anglii.“


      „Už tenkrát jsem tě ujistil, že to bude moje poslední cesta a hned po návratu se postarám, aby místo mě jezdil můj zástupce.“


      Usmála se při vzpomínce na tu ještě nepříliš vzdálenou dobu. Walter byl obchodníkem s čajem, a proto musel často odjíždět do vzdálené Asie. Znali se už mnoho let a na jejich přátelství nic nezměnila ani dlouhá odloučení. Po každém návratu spěchal nejprve za ní a vždycky jí přivezl nějakou maličkost. Pokaždé navázali tam, kde přestali. Jako by se naposledy viděli včera. Každé shledání vnímala jako příjemné a bezpečné objetí. Přátelství postupně přerostlo v něco hlubšího. O to víc ji děsila představa, že by se jednou z nebezpečné plavby nemusel vrátit.


      Podruhé ji o ruku požádal v den svého návratu ze Šanghaje. Odjel z přístavu rovnou do školy, v jejíž budově i bydlela. V kapse měl prsten s tmavomodrým safírem. Koupil ho pro ni kdesi v dalekých zemích. Zpečetili jím svůj slib, že dalším životem chtějí kráčet už jen spolu. Vzali se o několik měsíců později. Svatba byla prostá, pozvali jen pár hostů. Novomanželé dospěli do středního věku, v němž začíná převažovat rozum, takže úřední akt pro ně byl spíše formalitou.


      A teď seděli spolu a povídali si. Nikdy úplně neztratili hlavu a nebyli do sebe šíleně zamilovaní, ale vždycky k sobě cítili hlubokou náklonnost. Od té doby, co se nastěhovali do domu v Ladbroke Grove, se jejich vztah ještě více upevnil. Walter byl doma očividně spokojený. Se vzdálenými přáteli si už jen dopisoval, s těmi z blízka se navštěvoval, a hlavně měl konečně dost času na své knihy. V životě se nacestoval dost. Pracovat už také příliš nemusel. Obchodováním si slušně vydělal a nyní spravoval shromážděný majetek. Ale hlavně si užíval Emilyinu společnost – kdykoliv byla doma, což se v poslední době stávalo poněkud zřídkakdy. Každé ráno odcházela do školy. Její tamní byt zůstával stále ještě prázdný a v budově bylo i dost dalších prázdných prostor. To ji přivedlo na myšlenku, že by se daly smysluplně využít.


      Postupně si zvykla i na jeho drobné pozornosti. Zpočátku protestovala, když jí přinesl skleničku whisky. „Na to máme služebnictvo!“ Ale brzy tyto důkazy lásky ráda přijímala. Měly i své praktické výhody. Nikdo je nerušil, mohli si povídat, o čem se jim zachtělo. Nikdo neklepal na dveře a nikdo se nechodil ptát, jestli něco nepotřebují.


      Jak to, že z rozumu a přátelské náklonnosti může klíčit hluboká a něžná láska?


      „Přemýšlel jsem,“ ozval se Walter a vytrhl ji z úvah.


      „O tom, že manželství přece jen není nic pro tebe?“ zeptala se žertem.


      Dobrácky se usmál. „I kdyby, a ty víš, jak moc mi na tobě záleží, moje milá, tak bych nikdy neporušil své slovo.“


      Dané slovo. Zhluboka se nadechla a ucítila, jak jí korzet z velrybích kostic svírá hrudník. Dal své slovo, že jí vždy bude stát po boku, aby si mohla splnit svůj sen.


      „Tak o čem?“


      „O tom, jak bys mohla získat více podporovatelek. Co kdybychom si tady zařídili salon? Všechny je pozvi k nám! Určitě přijdou, protože budou zvědavé, jak žijí takoví dva starouši jako my!“


      „Ty bys to vydržel? Dámy mohou být docela otravné, když na ně člověk není zvyklý!“


      Pokrčil rameny. „Když to poslouží dobré věci a pomůže ti to?“


      Vstala a přistoupila k němu. City jsou nevysvětlitelná věc. Dlouho si myslela, že už nejsou nic pro ni. Za přítele Waltera se provdala spíše proto, že podlehla jeho tvrdošíjnému naléhání. Určitou roli v tom hrála i její ctižádost. Velkolepé plány staré panny, slečny Emily Lordové, nikdo nebral vážně. Situace se však začínala pomalu měnit, když je předkládala jako paní Wardová. Zpočátku právě to pokládala za největší výhodu manželství. Ale něco dalšího bylo ještě důležitější: vzájemné porozumění a láska.


      Nejraději by ho objala a políbila. Za to, že jí rozuměl. A že ji podporoval. Nebylo to zdaleka samozřejmé. Občas měla pocit, že si prohodili role. Ona ráno odcházela do práce, zatímco Walter zůstával a věnoval se domácnosti.


      Jednou se ho zeptala, jestli mu to nevadí a zda by se nechtěl vrátit k obchodování s čajem. Nechápavě se na ni podíval. „Proč bych to dělal? Peněz máme přece dost. Nebo ti vadí, že jsem doma?“


      Nevadilo jí to. Naopak. Nyní se usmála a zeptala: „Nepůjdeme si lehnout? Byl to dlouhý den!“ Okamžitě pochopil.


      „Velmi rád, moje milá!“


      Vlastnoručně zhasl světlo. Služebnictvo opravdu nemuselo vědět o všem.


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 1


      Londýn, červen 1902


      Joan vstoupila s malým kojencem v náručí do snídaňové jídelny. Hrabě a hraběnka Dudleyovi každé ráno četli u kávy a sladkých houstiček noviny. Joan udělala pukrle a podala chlapce lady Rachel. Hraběnka ho s úsměvem zvedla do výšky. „Tady mám svůj poklad! Tak co, jak ses vyspinkal, Rodericku?“


      Tázavě se podívala na Joan. „Stejně jako vždycky,“ odpověděla a potlačila zívnutí. Ani po osmi týdnech si nedokázala zvyknout na nedostatek spánku. Současně však věděla, že se to brzy zlepší – až se dítě v noci nebude budit na krmení.


      Lady Rachel polechtala malého na bradě. Nakrabatil obličejík a začal plakat.


      „Je ještě trochu unavený,“ konstatovala Joan a převzala ho. „Doufám, že se ještě trochu prospí, než budeme muset vyrazit.“


      „Takže dnes je ten velký den?“ ozval se lord William. Namočil si houstičku do šálku s kávou a vysloužil si za to od lady Rachel zamračený pohled. Jen se tomu usmál.


      „Ó ano.“ Možná i proto se nevyspala. Včera večer byla celá rozrušená a nedokázala se uklidnit. Dlouho nemohla usnout a myslela na dnešní mimořádnou událost. Norlandský ústav slavil své desetileté výročí a Joan při té příležitosti převezme důležité ocenění. Jako jedna z prvních chův. Vyznamenání mělo mimo jiné vyjádřit poděkování za péči o rodinu Dudleyových a i díky tomu lady Rachel slíbila, že pronese malý proslov.


      Hraběnka odložila šálek na několik hustě popsaných listů papírů, jež pročítala před Joaniným příchodem. „Určitě to zvládnete!“ ujišťovala ji. „Ostatní děti jsou už taky vzhůru?“


      „William ještě spí, Gladys a Lillian si hrají.“


      „Postarejte se, prosím, o to, aby všichni byli včas nachystáni k odjezdu. Dívky ať mají stejné šaty, chůvo Hodgesová.“


      „Samozřejmě, lady Rachel.“


      Joan odnesla Rodericka z jídelny. Setkání dítěte s matkou trvalo necelých pět minut. Jako skoro každé ráno. Starší děti půjdou pozdravit lady Rachel až později. Ale ani ony s ní nezůstávaly déle než deset minut.


      Joan samozřejmě nepříslušelo, aby se pozastavovala nad vztahem Dudleyových k dětem. Nechala se u nich zaměstnat před pěti lety a hrabě s hraběnkou se vždycky chovali jako milující rodiče. Takové by si pro své svěřence mohla přát každá chůva. Oba však bývali velmi zaneprázdnění, takže se často stávalo, že děti vídali jen ráno a večer krátce před spaním. Netrávili spolu čas ani během obědů a večeří. To v jejich kruzích nebývalo zvykem.


      Joan si trochu nervózně uvědomila, co všechno ještě bude muset zařídit a obstarat. Zbývaly jí už jen pouhé dvě hodiny. Naštěstí měla Millie, která se snažila se vším pomáhat. Mladá kojná však byla ještě příliš nezkušená a Joan jí musela všechno pečlivě vysvětlovat.


      Bylo by hezké, kdybych se dnes mohla starat jen sama o sebe a nemusela pořád na všechno dohlížet.


      Ale na druhou stranu, práce pro ni byla posláním. Milovala děti a obětavě se jim věnovala. Proto bude dnes oceněna a poslouží ostatním chůvám jako vzor. Budou se jí chtít vyrovnat a také ze sebe vydají to nejlepší.


      Když za tři hodiny vystupovala z drožky a podívala se na světlé pískovcové průčelí Norlandského ústavu, rozbušilo se jí srdce a znovu pocítila rozmrzelost z toho, že i v tento mimořádně sváteční den musela nejprve vyřídit veškerou svou práci. Vzápětí však ustoupila příjemnému pocitu, který nejprve nedokázala zařadit. Za chvíli si však uvědomila, že vnímá skoro to samé jako při návratu domů. A to přesto, že Norlandský ústav se do nové budovy s vysokými okny a krásným portálem přestěhoval teprve nedávno. Sama se učila ještě v jiné budově. Zhluboka se nadechla.


      Přistoupila k ní lady Rachel. „Není vám dobře, moje milá?“ zeptala se.


      „Jsem v pořádku, jen je to takové…“


      Dojemné. To by bylo asi nejvhodnější slovo. Ale lady Rachel nečekala na odpověď a už mířila ke vchodu. Jako hraběnka se dokázala suverénně chovat při jakékoliv společenské příležitosti. Joan od ní v uplynulých letech mnohé odkoukala. Teď se jí to hodilo. Napřímila se a následovala ji.


      Slavnost začínala až brzy odpoledne. Před ní se hraběnka Dudleyová měla setkat s paní Wardovou a Joan měla také domluvenou schůzku, na niž se velmi těšila.


      Naleštěné mramorové dlaždice pokračovaly ze vstupní haly i do vzdušných chodeb, z nichž se vcházelo do jednotlivých tříd. Hraběnka kráčela ke schodišti, zatímco Joan odbočila směrem k jídelně. Měla tam na ni čekat Katie Foxová, s níž si v posledních dvanácti měsících čile dopisovala.


      V Norlandském ústavu se velmi dbalo na to, aby si žačky navzájem pomáhaly a mladší se učily od starších. Joan dostudovala před sedmi lety. Sice jí nyní bylo pouhých dvacet šest let, ale přesto patřila k nejzkušenějším chůvám. Bylo pro ni velkou ctí, když jí paní Wardová před rokem napsala a požádala ji, aby občas přispěla radou svým mladším následovnicím.


      Katie Foxová vstoupila do Norlandského ústavu v srpnu loňského roku. Joan sice trávila většinu roku v Londýně, ale zatím nenašla na setkání se svou korespondenční svěřenkyní čas. Lady Rachel vyžadovala během těhotenství chůvinu neustálou pozornost, a tak si Joan musela s Katie pouze dopisovat. Těšila se, že se konečně osobně poznají. Mladší kolegyně dokázala o školních zážitcích psát s takovým vtipem a nadhledem, že by se Joan nejraději hned vrátila do lavice.


      Teskně se usmála. Vzpomínky na školní léta jí asi nevymizí z paměti nikdy. Když do ústavu nastoupila, sídlil ještě na staré adrese – Holland Park Terrace. Přesunul se tam rok po svém založení z ulice Norland Place. Do velkých a světlých prostor v Pembroke Square se budoucí chůvy nastěhovaly až před rokem.


      „Joan Hodgesová?“ oslovil ji mladistvý, jasný hlas. Joan se otočila. Stála za ní pomenší dívka v tmavohnědé školní uniformě. Plavé vlasy měla vyčesané do týla, oči se jí vesele blýskaly. Nad energickou bradou se zdvíhaly mírně zčervenalé tváře.


      „Ty musíš být Katie Foxová!“ Podaly si ruce a na okamžik proti sobě rozpačitě postávaly. Katie si odkašlala.


      „Páni, to je tak vzrušující. Jsem strašně ráda, žes přišla!“


      Joan se usmála. „Je to zvláštní pocit. Za mých dob se totiž ústav ještě nacházel na Holland Park Terrace.“


      „Slyšela jsem, že jste to tam měly trochu stísněné.“


      „Spaly jsme po pěti v mrňavých komůrkách,“ souhlasila pobaveně Joan. „Měly jsme jen jeden psací stůl, takže učit se a psát úkoly mohla jen dvě děvčata najednou. Ostatní tři seděly na postelích nebo na zemi.“


      „Nic moc, ale nechtěla bys, abych tě provedla po budově? Máme ještě trochu času. Pak musím u paní Wardové něco vyzvednout. Odznaky s jehlicemi!“ Spiklenecky zamrkala.


      „Jsem už strašně nedočkavá, takže malá prohlídka neuškodí. Alespoň budu myslet na něco jiného.“


      Procházely budovou, Katie vyprávěla a Joan se ptala. Porovnávala své zkušenosti s tím, co zažívala mladší kolegyně přibližně o sedm let později. Joan měla pocit, že až na nové sídlo se škola příliš nezměnila. Teď jen bylo všechno větší, ústav měl více studentek a nové učitelky. Samozřejmě ne všechny. Katie se zasmála, když se Joan zeptala na paní Daringhamovou.


      „No jistě že je pořád tady! Cukala už tenkrát nosem jako starý králík, když jste odpověděly správně?“


      „Musely jsme se kousat do jazyka, abychom se nerozesmály!“ Obě dívky se pobaveně chichotaly.


      Katie otevřela dveře do místnosti, které říkala studovna. U stěn stály stolky, pro každou studentku jeden. Katie ukázala na své místo přímo pod jedním z oken.


      „Měla jsem štěstí. Tady by chtěly sedět všechny.“ Přitáhla druhou židli a obě se posadily. Pochlubila se Joan svými učebnicemi. Pojednávaly o péči o novorozence, o výchově dětí, ale i o vedení domácnosti. Do učebního plánu patřila také výuka cizích jazyků. „Jéje, chtěla jsem se tě ještě zeptat, jestli o tobě smím napsat do Norlandského čtvrtletníku?“


      „O mně? To by asi nikoho nezajímalo!“


      „Jakpak by ne! Vždyť dneska dostaneš ocenění. Chci napsat reportáž o slavnosti a myslela jsem, že bych k ní přidala něco osobnějšího.“


      Joan se dlouho nerozmýšlela. Sice se domnívala, že vyznamenání a článek v časopise Norlandského ústavu by už mohly být až moc, ale na druhou stranu byla ráda, že se bude moci podělit o své profesní zkušenosti. Občas o nich psaly i jiné chůvy.


      „Dobře, souhlasím!“


      „Skvělé!“ Katie nadšeně zatleskala. Vyndala ze zásuvky sešit a tužku. „Tak mi řekni, jak ses dostala do Norlandského ústavu. Ale pěkně podrobně!“


      „Podrobně?“ zasmála se Joan. „To bych to musela vzít opravdu od začátku.“ Složila ruce do klína a zamyslela se. „Když mi bylo necelých deset let, zemřeli moji rodiče a ujal se mě strýc.“


      Vznášela se na vlně vzpomínek. Viděla před sebou malou dívku s lepenkovým kufrem a panenkou pod paží. Stála v předsíni strýčkova temného domu. Panenku s porcelánovou hlavičkou jí přinesl, když pro ni přijel. Joan si nejprve pomyslela, že je už moc velká na hraní, ale nakonec si ji zamilovala a neodloučila se od ní ani v noci. Starala se o panenku tak, jak by si přála, aby se starali o ni. Strýček se snažil, ale byl to starý mládenec a soužití s dítětem pro něj nebylo snadné. Postupně si však na sebe zvykli, a když Joan dospěla, rozuměli si už daleko lépe. Možná proto, že vyrůstala ve staromládenecké domácnosti, se v ní nikdy neprobudila přirozená touha většiny dospívajících dívek po vlastní rodině. Když jí bylo šestnáct, zeptal se strýček George, co by chtěla v životě dělat, když se nechce vdávat. Nijak ji nekritizoval, jen s ní jednal jako s dospělou. Nechceš manžela? No dobře, ale čemu se tedy hodláš věnovat?


      Nejprve ji napadlo, že by se mohla stát učitelkou. Děti totiž měla ráda. Ale pak jednoho večera strýček George vyprávěl o manželce svého obchodního přítele Waltera Warda. Právě zakládala školu pro chůvy. Joan si dodnes nebyla jistá, jestli jí chtěl ukázat další možnost, nebo se o ústavu zmínil jen náhodou.


      Každopádně tehdy okamžitě zpozorněla. Stát se chůvou a starat se o děti? Sice by nebyly vlastní, ale stejně bych je mohla milovat. To bych ráda zkusila.


      Požádala strýce, aby se poptal, jak to vlastně s tou školou je.


      „No a zbytek už všichni znají z vlastní zkušenosti.“


      „Skvělé!“ vyhrkla Katie, která Joaninu vyprávění pozorně naslouchala. Podívala se do svých spíše skromných poznámek. „Páni, musím všechno rychle sepsat, abych na nic nezapomněla. Pak už bude čas na oběd a hned potom musím k paní Wardové…“


      „Nebudu tě zdržovat. Trefím odsud sama. Těšilo mě, že jsme se mohly osobně seznámit. Víš už, kam půjdeš do prvního místa?“ zeptala se Joan a vstala.


      „Paní Wardová se zatím halí do tajemného mlčení.“


      „Vzpomínám si, jak jsem byla rozrušená, když si mě zavolala k sobě a otevřela knihu v kožených deskách. Určitě ti najde skvělou rodinu, kde se ti bude líbit!“


      „To doufám.“


      Obě mladé ženy se objaly.


      „Hodně úspěchů! Budeme si psát i potom, co odejdeš ze školy?“


      „Samozřejmě,“ vyhrkla Katie a spěchala pryč.


      Joan se zastavila u okna a dívala se ven. Neměla jsem moc velkou rodinu, ale tady jsem našla náhradní, a to pořádně početnou.


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 2


      Katie kráčela chodbou s dokonale vyleštěnými dlaždicemi poskládanými do šachovnicového vzoru. Ticho rušily jen její kroky a zdálky zaznívající hlasy spolužaček. Ty se ovšem podobaly spíše neznatelnému šumu nebo bzukotu včelího roje.


      Paní Sharmanová jí dovolila odejít z jídelny dřív, aby stihla vyřídit čestný úkol důležitý pro dnešní slavnost. Katie tedy rychle dopila čaj a spolkla kousek toustu s čedarem. Na večer byla naplánovaná bohatá hostina pro všechny absolventky, studentky a hosty Norlandského ústavu, takže v poledne obědvaly jen skromně. Uhladila si zástěru, kterou nosila přes hnědé šaty. Studentská uniforma se až na pár detailů podobala oblečení absolventek.


      „Nespěchej,“ napomenula ji paní Sharmanová, ale současně se usmála. Samozřejmě dobře věděla, že se Katie Foxová nemůže dočkat, až konečně vyzvedne v kanceláři paní Wardové nová vyznamenání. Každá studentka Norlandského ústavu na ně byla zvědavá. Dnes měla být poprvé udělena absolventkám, které svou prací dělaly škole mimořádnou čest.


      Katie vyběhla po schodech do patra. Litovala, že neměla na Joan více času, ale současně doufala, že si spolu po oslavě ještě promluví. Ráda by se dozvěděla něco víc o tom, jaké to je, když člověk nastupuje do svého prvního místa. Joan Hodgesová se pro roli chůvy snad už narodila a uměla o své práci skvěle vyprávět. Katie si byla jistá, že článek v Norlandském čtvrtletníku bude mít ohromný úspěch.


      Dveře kanceláře byly pootevřené. Katie tiše zaklepala, ale zevnitř se neozval ani hlásek. Okamžik počkala a zaklepala podruhé. Snažila se na sobě nedávat nic znát, ale srdce jí divoce tlouklo vzrušením. Když ani na třetí zaklepání nikdo neodpověděl, opatrně otevřela dveře.


      „Haló?“ zavolala, ale velká pracovna zůstávala úplně tichá. „Paní Wardová, jste tady? Přišla jsem pro odznaky!“


      V kanceláři nikdo nebyl. Na mohutném psacím stole stála otevřená krabice a vedle kniha vázaná do světlé teletiny. Katie překročila práh. Na měkkém orientálním koberci stály dvě židle pro návštěvy. V policích na stěnách byly pečlivě seřazené odborné publikace. Katie věděla, co obsahují. Nebyla zde poprvé a občas si některou z knih půjčila ke studiu. Okno v arkýři sahalo až k zemi a nabízelo pohled na malý park rozkládající se přímo před budovou.


      Zastavila se na koberci a čekala. Co měla dělat jiného? Přece nemohla jen tak vzít krabici a odejít. Nebo ano? Váhavě obešla stůl a naklonila se nad odznaky. Podobaly se malým brožím a ležely vyrovnané vedle sebe na černém sametu. Půl tuctu v každé řadě. Katie zadržela dech. Tak to byla ona! Čestná vyznamenání její školy. Dnes budou předána nejzasloužilejším mladým chůvám, které již několik let skvěle plní úkoly, k nimž se jako absolventky Norlandského ústavu zavázaly. Brože vypadaly nádherně. Měly tvar štítku ze stříbra s vyraženým heslem školy: Love Never Faileth – Láska vytrvá. Kolem se vinuly zelené lístky břečťanu a modré smaltované květy. K broži byla připevněna jehlice s očkem a dalším nápisem: Fortis in arduis – Silný v obtížích. Katie se usmála. Díky těmto dvěma motům se definitivně rozhodla nastoupit do Norlandského ústavu. Řekla jí o něm rodinná přítelkyně, jejíž neteř začala studovat před čtyřmi lety a neustále básnila o tom, jak skvělá ta škola škola. Mladé dívky odcházejí po studiu jako chůvy do bohatých a šlechtických rodin. Uplatňují své znalosti při výchově dětí a také se svými svěřenci cestují po světě. Norlandský ústav doporučoval své absolventky zájemcům žijícím na všech pěti světadílech. Ona neteř se jmenovala Daisy a zrovna tehdy se vrátila ze Stockholmu. Na severu se jí nesmírně líbilo, ale současně se již těšila na další zaměstnání. Mířila totiž přes Atlantik do domácnosti majitele jedné ze severoamerických železničních společností.


      Katie vždycky toužila po cestování. Díky Norlandskému ústavu by si sen mohla splnit. Začala studovat a netušila, jak moc ji škola změní. Změnila všechny dívky, dodala jim sebevědomí a posílila je.


      „Jsou krásné, že?“ ozval se hlas od dveří.


      Katie couvla, otočila se a spatřila před sebou laskavě se usmívající zakladatelku Norlandského ústavu. Paní Wardová se v botách s měkkými podrážkami pohybovala téměř neslyšně. „Jen si je klidně prohlédněte, dítě,“ řekla tiše. „Od toho jsou tady.“


      Katie se poslušně sklonila a bojovala s pokušením se broží dotknout.


      „Mají zaoblené hrany, aby je naše absolventky mohly nosit i při práci. Nehrozí nebezpečí, že by se o ně jejich svěřenci zranili.“ Paní Wardová obešla stůl, vyndala jednu z broží, přejela prstem přes smaltové květy a usmála se. „Moc se na to těším, jako malé dítě na Vánoce. Věřila byste tomu?“


      Katie si odkašlala. „Ale ano, věřila.“ Nebyla příliš vysoká, ale přesto převyšovala paní Wardovou o celou hlavu. Nebylo to poprvé, co si uvědomila, že zakladatelka školy chová ke svým žačkám mateřské city, i když do jejího ústavu nastupovaly většinou až v sedmnácti letech.


      „Už deset let skládají naše studentky závěrečné zkoušky a šíří dobrou pověst školy do všech koutů světa,“ pokračovala paní Wardová. „Starají se o to nejcennější, co jejich zaměstnavatelé mají. O děti. Ovlivňují je na celý život. To vyžaduje obrovskou důvěru, kterou nesmějí zklamat. Dnes oceníme ty, které se ve službě osvědčily nejlépe. Ne proto, že by byly lepší než ostatní. Chceme, aby nám posloužily jako vzor. Jsou majákem pro ty, kteří ještě neznají cestu. Chrání ty, kteří se sami ještě nemohou chránit.“


      Odmlčela se a Katie plna očekávání vzhlédla.


      „Odpusťte, moje milá. Připravila jsem si malý proslov a zrovna teď jsem si ho mimoděk začala opakovat.“


      Katie se shovívavě usmála. Jak by se na paní Wardovou mohla zlobit. Visela by jí na rtech, i kdyby vyprávěla anekdoty.


      Zakladatelka školy se prstem dotkla hesla. „Láska vytrvá,“ zašeptala. „To je z Prvního listu Korintským. Víte proč jsem si ta slova vybrala?“


      Katie zavrtěla hlavou.


      „Se svými spolužačkami u nás strávíte rok. Studujete spolu, máte společnou ložnici, sedíte dohromady při jídle a pak odejdete do světa a náhle jste na všechno samy. Začnete se starat o malé a v podstatě bezmocné děti. Budou odkázány jen na vás, potřebují, abyste je ochraňovaly a milovaly. Dobře vím, že to není snadná práce. Každá z vás ze sebe bude muset vydat úplně vše. Celodenní péče o děti je nesmírně náročná, někdy budete mít pocit, že již nemůžete dál. Uvědomte si, Katie, že vaši svěřenci vás budou potřebovat několik let, než je předáte do rukou guvernantky nebo domácího učitele. První roky jsou v životě dětí ty nejdůležitější a vy jim musíte stát po boku ve dne v noci. I když už vám někdy budou docházet síly. Bez hluboké lásky to nejde zvládnout.“


      Katie přikývla. „Přišla jsem, abych se to všechno naučila,“ řekla tiše.


      „Někdy nestačí vědomí odpovědnosti ani veškeré znalosti toho, co všechno děti potřebují. V takových chvílích pomůže jedině láska, ta vás nikdy nezklame. I já vás všechny miluju, ať už vás osud zavane kamkoliv. Stejně tak vy budete milovat děti, jako by byly vaše vlastní. Vy jim budete v noci dávat pít a přebalovat je. Vy je naučíte prvním krůčkům a vaše jméno bude možná první, které vysloví. Budete je milovat i poté, co odejdete z rodiny, protože i to nejmladší dítě jednou odroste. Když budete svůj úkol vnímat takto, stanete se skvělou, vlastně nejlepší chůvou.“


      Paní Wardová zmlkla a Katie nevěděla, co by měla říct. Zakladatelka školy vyjádřila přesně to, co ona sama od práce očekávala. Pohledem sklouzla na knihu ze světlé teletiny. Obsahovala nejcennější poklad Norlandského ústavu – informace o dámách, které se obracely na paní Wardovou a rády by zaměstnaly některou z jejích absolventek. Ale také poznámky o schopnostech a nadání jednotlivých chův, finanční záznamy a mnohé další údaje. Katie nepochybovala, že i ona má v knize své místo. Ráda by věděla, komu ji jednou přidělí.


      „Už jsem vás zdržela dost dlouho,“ usmála se paní Wardová a kolem očí se jí objevily vějířky drobných vrásek. „Někdy se ráda poslouchám.“


      „Ach, já vás taky ráda poslouchám!“ vyhrkla Katie. Byla to pravda. Zakladatelku ústavu obdivovala. Již brzy paní Wardová otevře svou knihu a navrhne jí vhodnou rodinu. Katie na tu chvíli netrpělivě čekala. V posledním okamžiku se udržela a nezeptala se. Uvědomila si, že by se předčasně stejně nic konkrétního nedozvěděla.


      „Co kdybychom v našem rozhovoru pokračovaly zítra? Přijďte ke mně hned po škole. Myslím, že pro vás budu mít příznivé zprávy, slečno Foxová. A teď už jděte, aby paní Sharmanová neměla starosti. Je skoro stejně rozrušená jako já. Dnes je velký den pro nás všechny.“


      Mary MacArthurová nechtěla poslouchat. Správcová ji poslala do komory s prádlem. Cestou míjela pootevřené dveře. Zevnitř se ozývaly hlasy. Největší Maryinou nectností byla zvědavost. Ani tentokrát se nedokázala přemoci, zastavila se a nastražila uši.


      „Nebuď zvědavá, budeš brzy stará!“ Jako by slyšela matku, když hartusila, protože se zase jednou potloukala u sousedů, místo aby se věnovala domácnosti. Byla nejstarší dcerou a musela pomáhat s péčí o své četné sourozence.


      Dnes byl její první den v Norlandském ústavu. Asi by neměla hned strkat nos do cizích záležitostí. Ale nemohla si pomoci. Stejně si potřebovala trochu odpočinout. Už po několika hodinách ji brněla hlava ze všech požadavků a úkolů, které musela zvládnout. Bylo to úplně jiné než doma ráno dohlížet na malé sourozence, aby se neprali, najedli, neušpinili a v sedm odešli v pořádku do školy.


      Doufala, že si na novou práci zvykne. Dnešek byl mimořádný den a běžná rutina začne až zítra, jak jí prozradila malá černovlasá Sarah. Pocházela z Walesu a mluvila s těžko srozumitelným přízvukem. A hlavně neuvěřitelně rychle! Pracovala ve škole již tři měsíce, znala zde každý kout a šeptem Mary vyprávěla o paní Wardové, sedící v pracovně a dohlížející úplně na všechno. „Vůbec nic jí neujde!“ vykládala a Mary se snažila neztratit v palbě její řeči. „Upustíš třeba skleničku a prásk, hned si to zapíše do knihy!“ Svá slova zdůraznila tím, že zvedla jednu ze sklenek, které právě leštily. „Ale na druhou stranu, když budeš svou práci dělat dobře, tak jí to taky neunikne. Všechny nás zná jménem, i poslední služku od špinavého nádobí. Nestará se jen o studentky, i když kvůli nim tady všichni jsme.“


      Mary se přikradla ke dveřím. Zatajila dech a poslouchala. Ženy v kanceláři však mluvily tak potichu, že k ní doléhaly jen útržky hovoru. Pochopila pouze tolik, že uvnitř je paní Wardová s nějakou studentkou.


      Mary ty mladé dívky obdivovala a byla přesvědčená, že mají skvělou budoucnost. Studovaly a poté odcházely do světa, aby získané znalosti využily ve prospěch dalších lidí. To přece muselo být skvělé! Mary snila o tom, že si jednou také oblékne uniformu chův z Norlandu. Ale byl to jen sen.


      Vždyť byla pouze jednou z mnoha pomocných sil. Děvčetem pro všechno, které běhalo od kuchyně do prádelny, jak kdo zrovna potřeboval. Nikdo jí nevěnoval příliš pozornosti. Byla tady s dalšími služkami od toho, aby se dvacet studentek mohlo soustředit pouze na přípravu ke svému budoucímu povolání. Po ročním kurzu odcházely do bohatých rodin starat se o jejich děti.


      „Jednou tě někdo pořádně vykráká za ty tvoje zrzavé vlasy, když budeš pořád čmuchat v cizích věcech,“ říkával starší bratr. Ale Finn už s nimi nebydlel. Někam se vypařil a přestal přispívat na domácnost, což byla citelná újma. Jak je měla matka uživit, šatit a platit nájem? Bratr jí sice dřív dával jen pár šilinků týdně, ale aspoň to.


      Mary ho chápala. Finnovi už bylo dvacet, chtěl si trochu užít života, a ne se pořád jen starat o rodiče a hladové sourozence.


      Z kanceláře se ozvalo zašustění šatů. Mary stačila na poslední chvíli uskočit a pokračovat v cestě. „Mockrát děkuju, paní Wardová,“ řekla ve dveřích dívka ve školní uniformě – hnědých šatech, bílé zástěře s volány a s bílou stuhou kolem krku. V obou rukou pevně svírala krabici. Byla menší postavy a plavé vlasy nosila svázané do uzlu v týlu. S mírně zrudlými tvářemi spěchala ke schodům a nové pomocnice si ani nevšimla.


      Mary slyšela doznívající studentčiny kroky, pak se o patro níž otevřely dveře a ozvala se změť hlasů. Dívky proudily z jídelny a mířily do krejčovny, aby si naposledy přežehlily šaty, odstranily žmolky, přišily uvolněné knoflíky a vzájemně si pomohly při oblékání.


      Pak budova znovu utichla a Mary se pomalu vrátila ke kanceláři. Dveře zůstaly pootevřené.


      „Dobrosrdečná,“ tak mluvila Sarah o zakladatelce školy, paní Wardové. Ale bude vstřícná i k obyčejné služce?


      Cítila, jak jí srdce buší až v krku. Nechoď tam, nechoď tam, našeptával jí vnitřní hlas.


      Rozhodla se, že dovnitř jen nahlédne. Opatrně strčila do dveří. Za psacím stolem seděla starší žena kolem padesátky. Něco zapisovala do knihy vázané ve světlé teletině. Slyšet bylo jen škrábání pera. Slavnost měla začít již za necelou hodinu a ona v naprostém klidu cosi vyřizovala. Mary pocítila náhlé výčitky svědomí. Už dávno měla být zpátky a povlékat přikrývky do vypraných povlaků.


      „Můžu ti s něčím pomoct, dítě?“ zeptala se dáma, aniž by zvedla hlavu.


      Přistižená Mary rozpačitě zírala k zemi. Paní Wardová osušila inkoust, zavřela knihu a odložila násadku do držáku. Sepjala ruce a vzhlédla. Vůbec se nedivila, jako by ji nic nemohlo vyvést z rovnováhy. „Tak co?“ pobídla ji mírně. „Ty jsi ta nová služka, že ano? Mary MacArthurová!“


      Dívka rychle udělala pukrle. „Promiňte, nechtěla jsem poslouchat, ale…,“ zašeptala chraptivě a cítila, jak rudne až ke kořínkům vlasů.


      Paní Wardová se shovívavě usmála. „Ale zvědavost ti nedala, mám pravdu?“


      Mary přikývla a polkla. Panebože, teď mě vyhodí, pomyslela si. Kvůli té své nesnesitelné všetečnosti jsem tady nevydržela ani den.


      Ale nebyla to jen zvědavost. Zkusila využít příležitost. Chtěla totiž v životě dokázat něco víc. Byla taková odmala. Matka jí říkala snílek. Měla pravdu. Mary toužila po tom, aby dokázala zvrátit cesty osudu. Dřímala v ní skrytá ctižádost. Ale hlavně byla ochotná tvrdě pracovat, aby svých snů dosáhla! To vlastně nebylo nic nového. Dřela celý svůj dosavadní život. Tady by alespoň dostávala plat za to, že si bude ničit ruce v mýdlové vodě a že ji budou bolet kolena od celodenního drhnutí podlah.


      „Líbí se ti u nás?“


      „Ó ano, slečno Wardová. Všichni jsou na mě moc milí.“


      „Klidně mi říkej paní Wardová.“


      Jémine, teď ještě z rozrušení oslovila zakladatelku školy jako svobodnou ženu. Přitom každý ve škole věděl, že už je více než deset let vdaná. Mary od Sarah věděla, že má dokonce dvě děti. „Ale jen adoptované, na vlastní už byla moc stará.“ Sarah si dala dlaň před ústa, když jí to šeptala. Jako by byla hanba, když člověk nemá vlastní potomky.


      A přitom se přece norlandské chůvy vyznačovaly tím, že milovaly děti z cizích rodin. Mary byla přesvědčená, že mít rád všechny je normální. Ona sama cítila lásku ke každému ze svých sourozenců.


      „Promiňte, paní Wardová, nechtěla jsem být nezdvořilá.“


      „To ti věřím, ale přesto jsi vstoupila bez vyzvání, místo abys plnila své povinnosti. A to jsi u nás teprve první den!“


      Mary cítila, jak se jí derou slzy do očí. To ne, prosím. Ať mě nevyhodí. Vždyť jí dalo tolik námahy, aby tohle místo získala. Když Finn odešel, prohlásila matka, že teď bude muset na domácnost přispívat Mary. Několik týdnů se vymlouvala, že nemůže nic sehnat. Přitom chodila každé ráno ke škole v Pembroke Square a ptala se u vchodu pro personál, jestli se něco neuvolnilo. Snila o tom, že tam bude pracovat. A konečně minulý týden jí viditelně rozrušená správcová nabídla místo. Mary málem skákala nadšením. „Ale jen když budeš pilná a nenápadná!“ napomínala ji.


      „Nechceš mi povědět, proč jsi to udělala?“ zeptala se paní Wardová mírně.


      „Přísahám, že se tak obvykle nechovám,“ soukala ze sebe Mary. „Dělám svou práci, nestěžuju si, ani když je jí moc. Jsem pilná a celé roky se starám o pět mladších sourozenců. Mamka na všechno nestačí, taky musí chodit do práce. Všechno je tady tak vzrušující, že jsem chtěla jen…“ Ztěžka polkla a nemohla dál.


      Paní Wardová si ji pozorně prohlížela, ruce stále sepjaté na knize. Límec tmavomodrých šatů se téměř dotýkal plných tváří. Světle hnědé vlasy nosila vyčesané vzhůru. Vypadaly jemně jako chmýří čerstvě vylíhnutého housete. Všechno na ní bylo měkoučké a příjemné. Jen díky tomu se Mary odhodlala pokračovat a vyslovit své největší přání.


      „Chtěla bych se učit,“ šeptla přidušeným hláskem.


      „Co by ses chtěla učit, dítě?“


      Mohla existovat trpělivější a chápavější žena než paní Wardová? Asi těžko. Přesto stálo Mary nekonečně přemáhání, než dokázala odpovědět. „Všechno. Číst umím, psát taky, ale ráda bych…“ Zhluboka se nadechla. „Ráda bych se stala chůvou. Jako ostatní dívky.“


      Zmlkla a neodvažovala se vzhlédnout. Paní Wardová vstala a obešla stůl. Dotkla se Maryiny paže.


      „Tvoje přání tě ctí, děvče. Chápu, jak svůdně všechno kolem vypadá. Žijí tady mladé dívky, které se společně učí a uzavírají přátelství, někdy na celý život. Ráda bys nastoupila do kurzu. Dobrá, ale máš někoho, kdo by ti napsal doporučující dopis?“


      „Bohužel ne,“ vzdychla Mary.


      „To je škoda. Máme jen omezený počet míst.“


      I kdyby našla někoho, kdo by se za ni přimluvil, stejně by nikdy nemohla zaplatit školné.


      „Byl to jen takový nápad.“ Sklopila hlavu a obrátila se k odchodu.


      „Opravdu jen nápad?“ zavolala za ní paní Wardová.


      Mary se otočila. Na okamžik doufala, že jí milosrdná paní Wardová nabídne, aby v Norlandském ústavu studovala i bez školného. „Ne. Vlastně o tom sním od doby, kdy jsem se poprvé doslechla o této škole. Miluju malé děti a ony mají rády mě. Myslím, že by to bylo poslání jako ušité na míru.“


      Paní Wardová zamyšleně přikývla. „Jsou mnozí, kteří se cítí být povolaní,“ prohlásila a vrátila se za psací stůl.


      Mary vyšla na chodbu a zamířila do prádelny. Vyndávala z polic povlečení a přemýšlela. Bylo spravedlivé, že studovaly pouze dívky, které si to mohly dovolit finančně a měly správné doporučující dopisy? Proč někomu osud předem určil lepší místo v životě než druhému? Na to neuměla odpovědět.


      Byla jen dcerou chudé prodavačky umělých květin a nejspíš zůstane na dně společnosti až do konce života.
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Byl to zvláštní pocit, když jen seděla a čekala, až vyhlásí její jméno. Bez malého Rodericka na ruce. Vpravo a vlevo od ní seděly další mladé ženy. Všechny měly ruce spořádaně složené v klíně, ve tvářích slavnostně vážný výraz a pohledy namířené dopředu na malé pódium, kam ředitelka Sharmanová právě zvala paní Wardovou. Joan samozřejmě ostatní norlandské chůvy znala. S některými studovala ve stejném ročníku, o ostatních četla v Norlandském čtvrtletníku. Daisy Jonesová bude oceněna za tři roky vzorné služby ve Stockholmu, z nějž se nedávno vrátila. Harriet Morganová končila rok po Joan a od té doby se na Vysočině starala o děti skotského lorda. Pobaveně vyprávěla, že zdmi starého hradu neustále profukuje průvan. A v sále seděly ještě mnohé jiné chůvy, všechny se navzájem pokládaly za sestry.

Joan měla dlaně vlhké od potu, tentokrát od svého, a ne dětského. Ráda by se něčím zabavila, aby nebyla tolik nervózní. V podstatě neměla k rozrušení důvod. Věděla, jak bude ceremoniál probíhat. Psalo se o něm už v jarním vydání čtvrtletníku. Ale to ji nijak neuklidňovalo.

Byla to zvláštní představa, že bude vyznamenána spolu s dalšími mladými ženami, které se sešly v Marylebonu, kam se přesunuly ze školy. Sál jim zapůjčila firma Steinway. Obvykle v něm stály vystavené klavíry čekající na své kupce. Nyní byl až na několik řad židlí a pódium vyklizený.

Za co vlastně měla ocenění dostat? Za to, že už pět let plnila své povinnosti? Od roku 1897 pracovala u hraběte z Dudley. V dubnu se narodil malý Roderick, takže mohla oprávněně doufat, že u rodiny ještě pár dalších let vydrží. Malý chlapec byl prvním dítětem, s nímž byla hned od narození. Byla to úplně nová zkušenost, kterou zatím nedokázala přesně popsat.

Milovala všechny svoje svěřence. V žádném případě Rodericka nezvýhodňovala ani vůči starším sestrám Gladys a Lillian, ani proti bratru Williamovi, který ji zpočátku neústupně odmítal. Postrádal totiž svou Mimi, jak říkal dívce, která se o děti hraběte Dudleyho starala před Joan. Přesto to bylo něco jiného. Byla s malým dnem i nocí. Večer křičel a odmítal usnout, dokud ho neuhoupala v náručí. „Příliš ho rozmazlujete,“ prohlašovala lady Rachel. Na rozmazlování tady byla ona jako skutečná matka, ale nikdy se k tomu neměla. Své výhrady vůči Joan šikovně skrývala za něžným úsměvem. Jako by říkala: „Sice ho zbytečně nosíš, ale když u tebe tak krásně usne, tak si to dělej, jak uznáš za vhodné.“

„A proto dnes oceňujeme ty, jež jsou příkladnými nositelkami idejí Norlandského ústavu, které ztělesňuje již deset let.“

Dalo jí dost práce, než se dokázala soustředit na slova paní Wardové. Předešlou noc se moc nevyspala. Malému možná začínaly růst zoubky. I když na to bylo ještě příliš brzy. No, každé dítě je jiné.

„Šíříte světlo Norlandu po celém světě – a to doslova, protože některé z vás zavedla služba do Asie, Afriky a dokonce do Ameriky. Všechny vyznamenané pečují ze všech sil o blaho svých svěřenců. Ráda bych nyní k sobě na pódium pozvala hraběnku Dudleyovou, která je tak laskavá a ujme se předávání čestných odznaků.“

Zazněl zdvořilý potlesk. Dívky vlevo a vpravo od Joan natahovaly krky a šeptaly si. Joan se jen usmívala a cítila hrdost, že právě ona pracuje pro tak významnou rodinu.

Lady také pronesla stručnou řeč a pak již začalo předávání ocenění. Paní Wardová četla jména jednotlivých chův, které postupně vstávaly, přistupovaly k pódiu a přebíraly od zakladatelky školy listinu. Poté jim hraběnka připevnila na hruď brož. Všechny měly na sobě nejlepší vycházkovou uniformu – hnědé šaty bez zástěry, ovšem z mírně lesklého moaré hedvábí. Později si nasadí malé, úzké kloboučky z hnědého sametu a přehodí přes rameno lehké peleríny.

„Joan Hodgesová.“

Vstala a postoupila vpřed. Paní Wardová ji políbila na tváře a vtiskla do ruky diplom. „Jsme na vás hrdé, moje milá,“ řekla.

„Děkuju,“ usmála se Joan a uklonila. Polibek jí připomněl okamžik, kdy před necelými osmi lety vstoupila do Norlandského ústavu. Dost dívek bydlelo přímo ve škole, protože pocházely ze vzdálených měst nebo by jim každodenní dojíždění z odlehlejších londýnských čtvrtí zabíralo příliš mnoho času. Paní Wardová je chodívala líbat na čelo a přála dobrou noc. Už tenkrát jich bylo přes dvacet, ale zakladatelka si tuto tradici nedala vzít a skoro nikdy nevynechala. Joan polibky před spaním později zavedla i u svých rodin. Ovšem dnešní polibek na tvář symbolizoval, že paní Wardová bere své absolventky jako sobě rovné.

Hraběnka připevnila Joan odznak na hruď. „Děkuju za všechno, slečno Hodgesová,“ řekla a chůva se vrátila na své místo. Po udělení všech ocenění byly pozvány na slavnostní večeři uchystanou ve vedlejším sále. Joan spolu s ostatními vstala a rozhlédla se po ženě, která slavnost uvedla vynikajícím proslovem.

„Věřila jsi, že přijde?“ zašeptala jí do ucha Constance Sadlerová.

„Ani trochu.“

„Vědělas, že je švagrová paní Wardové?“ vmísila se do hovoru další dívka. Joan si vzpomněla, že se jmenuje Jessy Burtonová. Od loňského podzimu pracovala v Německu.

Všechny znaly romány spisovatelky Humphry Wardové a každou z nich překvapilo, když ji spatřily osobně. Rádoby nenápadně se po ní rozhlížely. Právě si povídala s paní Sharmanovou a manželem paní Wardové.

„Četla jsem všechny její knihy,“ vzdychla Jessy dojatě.

„Mluvit umí taky dobře. Ten proslov byl velmi inspirující!“ Joan na okamžik přestala vnímat ostatní a ponořila se do svých myšlenek. Švagrová paní Wardové vystupovala na veřejnosti jako Humphry Wardová a pod tímto jménem publikovala i své romány. Bylo úžasné, že právě ona je přišla oslovit svým projevem. A ocenění předávala osobně hraběnka z Dudley. Joan cítila, že jí osud dopřál mimořádně zajímavý život.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Anglické chůvy - Joan a její cesta k novému životu.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	


OEBPS/Images/cover_fmt.jpeg






OEBPS/Images/BARONETcerna_fmt.jpeg
BARONET






OEBPS/Images/186.png
Ella

Perkins







